
Seguissèm Lo Nòstre Camin
Par la Mal Coiffée, dans l’album ROJAS, paru le 7 mars 2025

Départ : Sol

Seguissèm lo nòstre camin sens daissar piadas dins la posca.

Seguissèm lo nòstre camin sens daissar piadas dins la nèu  |  aquí lo flèu.  } x2

Mesfisa-te ! Pren garda que los pòbles sens memòria pèrdon lo babaròt. x2

Sòrres e fraires son passats sens daissar sa flaira dins l’aire.

Sòrres e fraires son passats pas ges d’escruma dins la laga  |  aquí lo lagui. } x2

Mesfisa-te ! Pren garda que los pòbles sens memòria pèrdon lo babaròt. X2

Nos an pas gaire còrfonduts d’aquela istòria exagonala

Nos an pas gaire còrfonduts sens daissar sa plaça als aujòls  |  aquí lo dòl. } x2

Mesfisa-te ! Pren garda que los pòbles sens memòria pèrdon lo babaròt. x4

Traduction

Nous suivons notre chemin sans laisser de traces dans la poussière.

Nous suivons notre chemin sans laisser de traces dans la neige, voilà le fléau.

Méfie-toi! Prends garde car les peuples sans mémoire perdent la raison.

Sœurs et frères sont passés sans laisser leur odeur dans l’air.

Sœurs et frères sont passés, pas d’écumes dans le sillage, voilà le souci.

Méfie-toi! Prends garde car les peuples sans mémoire perdent la raison.

Ils ne nous ont guère émus de cette histoire hexagonale.

Ils ne nous ont guère émus sans laisser leur place aux aïeux, voilà le regret.

Méfie-toi! Prends garde car les peuples sans mémoire perdent la raison.

Seulement la 
2ème fois



Prononciation (yoghurt)

• Les a finaux deviennent des o (ouverts, qui tirent un peu sur le a)

• Les o finaux se prononcent ou

• Certain s finaux sont silencieux ou très discrets → (s)

Seguissèm lou nòstre camin sen daichar piado(s) din la pousco.

Seguissèm lou nòstre camin sen daichar piado(s) din la nèu  |  aquí lou flèu.  } x2

Mesfiso-té ! Pren gardo qué lous pòples sen memòrio pèrdou lou babarò(t). x2

Sòrres e fraires son passats sen daichar sa flairo din l’aire.

Sòrres e fraires son passats pa ges d’escrümo din la lago  |  aquí lou lagui. } x2

Mesfiso-té ! Pren gardo qué lous pòples sen memòrio pèrdou lou babarò(t). X2

Nous an pas gaïre còrfondüts d’aquel’ istòri’ exagonalo

Nous an pas gaïre còrfondüts sens daichar sa plaç’as’aujòls  |  aquí lou dòl. } x2

Mesfiso-té ! Pren gardo qué lous pòples sen memòrio pèrdou lou babarò(t). x4

Seulement la 
2ème fois
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